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Légende des pictogrammes utilisés:

Lire le mode d’emploi ! ���Le produit et les matériaux 
d’emballage sont recyclables !

Respectez la mise en garde et les
recommandations de sécurité !

�Ne mettez pas le produit au rebut 
dans les ordures ménagères !

Mise en garde contre les surfaces
chaudes !

Veuillez respecter l‘identification des 
matériaux d‘emballage pour le tri 
sélectif

SÈCHE-SERVIETTE ÉLECTRIQUE 
SHH 150 B2

	 Introduction

Nous vous félicitons pour l’achat de votre nouveau 
appareil. Vous avez ainsi fait le choix d’un produit 
de qualité. Le mode  d’emploi fait partie intégrante 
de ce produit. Il contient des indications importantes 
concernant la sécurité, l’utilisation et la mise au rebut 
du produit. Familiarisez-vous avec toutes les recom-
mandations d’utilisation et de sécurité avant d’utiliser 
le produit. Utilisez le produit uniquement selon la 
description faite et pour les applications indiquées. Si 
vous transmettez le produit à un tiers, joignez-y tous 
les documents le concernant.

	 �Utilisation conforme

Ce sèche-serviettes électrique est conçu pour réchauf-
fer et sécher les serviettes et les vêtements à l'intérieur 
sans cintres. Les autres utilisations ou modifications 
du produit sont considérées comme inappropriées 
et peuvent entraîner des risques tels que la mort, des 
blessures ou des dommages. Le fabricant n'assume 
aucune responsabilité pour les dommages résultant 
d'une utilisation incorrecte. Le produit n'est pas destiné 
à un usage commercial.

	 Équipement

1
2
3
4
5
6
7
8

	 Enjoliveurs
 	 Supports muraux
	 Le bouton Timer
	 Interrupteur
	 Câble de raccordement avec prise secteur
	 Pieds de support en aluminium
	 Protecteur de sol (pré-assemblé)
	 Ancrages de mur
9 	 Vis cruciformes M3,5 x 12 mm pour

	 le montage des pieds de support en aluminium
10	 Vis cruciformes M4 x 30 mm pour
	 la fixation des supports muraux 

	 Contenu de livraison

1 Sèche-serviette Électrique
4 Enjoliveurs
4 Supports muraux
2 Pieds de support en aluminium
4 Protecteur de sol (pré-assemblé)
8 Ancrages de mur
4 �Vis cruciformes mm pour le montage des pieds de 

support en aluminium
8 �Vis cruciformes mm pour la fixation des supports 

muraux
1 Mode d'emploi
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pervisées ou instruites pour une 
utilisation sûre du dispositif et en 
comprendre les risques. Les en-
fants ne sont pas autorisés à jouer 
avec l'appareil. Le nettoyage et la 
maintenance ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans 
surveillance.

	� L'appareil ne convient que pour 
une utilisation en intérieur.

	� Consignes de sécurité spéci-
fiques aux sèche-serviettes 
fixes

	  Pour éviter de
	� mettre en danger les très jeunes 

enfants, il est recommandé d'ins-
taller cet appareil de sorte que 
la barre chauffante la plus basse 
soit à au moins 60 cm du sol.

	 �"La barre chauffante la plus 
basse" doit être comprise 
comme "le sommet de la barre 
la plus basse que les enfants 
peuvent saisir".

	� Le sèche-serviettes doit être 
installé de sorte que l'interrup-
teur ne puisse pas être touché 
par une personne dans la bai-
gnoire ou sous la douche.

	 Données techniques

Alimentation :	 220-240 V~, 50 Hz
Puissance nominale :	 150 W
Dimensions :
Porte-serviettes mural :	 530 x 100 x 860 mm
Porte-serviettes :	 530 x 355 x 900 mm
Type de protection :	 IP22
Classe de protection :	 I

	Consignes de sécurité
�	� Lisez toutes les instructions 

et consignes de sécurité.
	� Le non-respect des instruc-

tions et des consignes de 
sécurité peut entraîner des 
blessures graves et / ou 
des dommages matériels.

CONSERVEZ TOUTES LES INS-
TRUCTIONS ET CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ POUR L'AVENIR!

 Danger de mort 
dû au courant électrique ! Le 
contact avec des câbles ou des 
composants sous tension peut 
entraîner un danger mortel !
	 �Consignes de sécurité pour 

les appareils ménagers
	� Ce dispositif peut être utilisé par 

les enfants âgés d’au moins 8 ans 
ainsi que les personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou ayant 
un manque d'expérience et de 
connaissances si elles ont été su-
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	� Consignes de sécurité sup-
plémentaires

	� N'utilisez pas l'appareil si le câble 
de raccordement ou la prise de 
secteur est endommagé. Avant  
d'utiliser l'appareil, faites installer 
un nouveau câble de raccorde-
ment par un spécialiste agréé.

	 �N'ouvrez jamais le boîtier de 
l'appareil. Si vous touchez des 
connexions sous tension et / ou 
si vous modifiez la structure élec-
trique et mécanique, vous vous 
exposez à un risque de choc 
électrique !

	� Avant de connecter l'appa-
reil, comparez les données de 
connexion dela plaque signa-
létique (tension et fréquence) 
avec les données de votre ré-
seau électronique. Assurez-vous 
que les données correspondent 
pour que l’appareil ne soit pas 
endommagé.

	� N'utilisez pas de rallonge ni de 
multiprise.

	� Assurez-vous que le cordon d’ali-
mentation n’est pas endommagé 
ni sur des surfaces chaudes et / 
ou des arêtes vives.

	 �Assurez-vous que le cordon d'ali-
mentation n'est pas plié ou coincé.

	� Les réparations sur les appa-
reils électriques ne peuvent être 
effectuées que par des spécia-
listes formés par le fabricant. 
Des réparations incorrectes 
peuvent entraîner des risques 
importants pour l'utilisateur.

 RISQUE D'IN- 
	� CENDIE ! L'appareil ne doit ja-

mais être utilisé près ou sous des 
rideaux ou d'autres matériaux 
inflammables.

	� Évitez tout contact de l'appareil 
avec des matériaux combustibles.

	� Pour éviter tout danger pour les 
enfants, l'appareil doit être monté 
de telle manière que la partie infé-
rieure soit à au moins 60 cm du sol.

	�� Installez le chauffe-serviettes 
électrique de sorte que l'inter-
rupteur ne puisse pas être ac-
tionné par une personne dans 
la baignoire ou sous la douche.

	� Vérifiez que l'appareil ne pré-
sente pas dedommages externes 
visibles avant utilisation. Ne faites 
pas fonctionner un appareil en-
dommagé ou tombé.

	� Cet appareil n'est pas équipé d'un 
dispositif de contrôle de la tempéra-
ture ambiante. L'appareil de chauf-
fage ne doit pas être utilisé dans de 
petites pièces habitées par des per-



9FR/BE

sonnes qui ne peuvent pas quitter 
la pièce seules si une surveillance 
constante n'est pas assurée.

	�  �ATTENTION AUX SUR-
FACES CHAUDES !

	 �Certaines parties du pro-
duit peuvent devenir très chaudes 
et causer des brûlures. Une at-
tention particulière est nécessaire 
lorsque les enfants et les person-
nes vulnérables sont présents.

	� Les composants défectueux ne 
peuvent être remplacés que 
par des pièces de rechange 
originales. Seules ces pièces 
garantissent le respect des exi-
gences de sécurité.

	�� Protégez l'appareil de l'humidité 
et de la pénétration de liquides.

	� Débranchez le cordon d'ali-
mentation de la prise secteur 
uniquement au niveau de la 
prise d'alimentation.

	� Ne pas utiliser l'appareil près 
de flammes.

	� Ne placez pas l'appareil direc-
tement sous ou au-dessus d'une 
prise murale.

	�� En cas de perturbations et 
d'orages, débranchez la prise.

	� N'utilisez jamais l'appareil à proxi-
mité immédiate d'une baignoire, 
d'une douche ou d'une piscine.

	 �Utilisez l'appareil uniquement 

lorsque le câble d'alimenta-
tion est complètement déroulé. 
N'enroulez jamais le cordon 
d'alimentation autour de l'ap-
pareil. Assurez-vous que le 
câble d'alimentation n'entre pas 
en contact avec des surfaces 
chaudes. Posez le câble de 
sorte que vous ne puissiez pas 
trébucher sur le câble.
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	 �Avant de commencer le montage mural, fixez les 
capuchons décoratif 1  sur les ouvertures pré-
vues à cet effet. (Voir Fig.A)

	� �Placez les supports muraux 2  sur le produit dans 
la position souhaitée. La figure C montre un exemple 
de positionnement des supports muraux 2 .

	� Maintenant, mesurez la distance entre les trous-
des quatre supports muraux 2 . (Voir Fig. D) 
C'est la mesure des trous à percer. Vous pouvez 
également placer le chauffe-serviettes électrique 
directement dans la position souhaitée sur le mur 
et marquer les trous du mur à travers les trous des 
supports muraux 2 . (Voir Fig. E)

	� Veuillez noter les dimensions des huit chevilles four-
nies avant de percer 8 . Percez les trous (Ø 6 mm, 
longueur 28 mm) dans le mur où vous souhaitez 
installer le chauffe-serviettes électrique.

	� Une fois que les trous ont été nettoyés, vous pouvez 
maintenant mettre les ancrages 8  dans les trous.

	 Montage

Remarque: Le chauffe-serviettes électrique peut être 
utilisé étant posé ou monté au mur.

	� Montage des pieds de supports 
en aluminium

	� Fixez les enjoliveurs 1  aux ouvertures prévues 
dans la partie supérieure de l'appareil. (Voir Fig.A)

	� Maintenant, montez les pieds de support en alu-
minium 6  à l’aide des quatre vis cruciformes 9  
M3,5 x 12 mm pour le montage des pieds de 
support en aluminium 6 . (Voir Fig.B)

	� Montage mural

 �ATTENTION ! RISQUE DE VIE ET DE BLES-
SURES ET RISQUE DE DOMMAGES ! Lisez 
attentivement les instructions d'utilisation et de 
sécurité de votre perceuse.

 DANGER DE MORT !
	 Veillez à ne pas vous heurter à des canalisations 	
	 d’électricité, de gaz ou d’eau lors duperçage 	
	 dans le mur. Si nécessaire, vérifiez avec un détec-	
	 teur de ligne avant de percer le mur.

D E

C

A

B
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	� Veuillez monter les supports muraux 2  comme 
indiqué sur l'image. (Voir Fig. F)

	� �Fixez maintenant les deux supports muraux 2  
inférieurs à l’aide des vis cruciformes incluses 10 
M4 x 30 mm pour fixer les supports muraux 2 .

	� Maintenant, placez le chauffe-serviettes élec-
trique dans les supports muraux nouvellement 
montés 2 . (Voir Fig. G)

	�� Placez maintenant les deux supports muraux su-
périeurs 2  sur le produit et vissez-les également 
au mur. Veuillez monter les supports muraux 2
comme indiqué sur l'image. (Voir Fig. H)

Remarque : Assurez-vous que les vis cruciformes 10
M4 x 30 mm sont bien serrées pour fixer les supports 
muraux 2  et que le sèche-serviettes électrique ne 
puisse pas tomber. Cela pourrait entraîner des dom-
mages matériels et / ou des dommages corporels.

	 Avant la mise en marche

 �Avant la première utilisation, vérifiez que la ten-
sion du secteur correspond à la tension indiquée 
sur l'appareil.
 �Évitez que la ligne électrique ne devienne un 
risque de chute. Toujours acheminer le cordon 
d’alimentation à l’arrière de l’appareil.

	 Mise en marche

Remarque : ne suspendez jamais des serviettes ou 
des vêtements qui se chevauchent, ceci pour éviter 
toute surchauffe de l’appareil.

Branchez la fiche d'alimentation 5  dans une prise 
correctement sécurisée.

	 Fonctionnement continu

	 �Allumez le sèche-serviettes électrique en action-
nant une fois l'interrupteur Marche / Arrêt 4 . 
Le voyant rouge situé au-dessus de l'interrupteur 
s'allume.

	 �Après utilisation, éteignez de nouveau l'appareil 
à l'aide de l'interrupteur Marche / Arrêt 4  en 
actionnant encore une fois l'interrupteur Mar-
che / Arrêt 4 .

F

G

H



FR/BE12

	� Fonctionnement avec arrêt 
automatique

	 �Allumez le sèche-serviettes électrique en actionnant 
une fois l'interrupteur Marche / Arrêt 4 . Le voyant 
rouge situé au-dessus de l'interrupteur s'allume.

	 �Actionnez maintenant une fois le bouton Timer 
3 , le voyant rouge s'éteint alors et le voyant 

bleu s’allume sur « 2h ». L'arrêt automatique de 
2 heures est alors activé. Si vous actionnez de 
nouveau le bouton Timer 3 , alors le voyant bleu 
sur « 2h » s'éteint et le deuxième voyant bleu sur 
« 4h » s'allume. L'arrêt automatique de 4 heures 
est donc activé. Le chauffe-serviettes électrique 
s'arrête alors automatiquement au bout de 2 ou 
4 heures et le voyant bleu s'éteint.

	 �Maintenant, retirez la fiche 5  de la prise.

	 Entretien et nettoyage

	�  ATTENTION ! RISQUE D'ÉLEC-
TROCUTION ! Avant le nettoyage,

	 débranchez la fiche de la prise élec- 
	 �trique et laissez-la toujours refroidir complète-

ment 5 .

	� Nettoyez l'appareil uniquement à l'extérieur 
avec un chiffon doux légèrement humide. N'uti-
lisez jamais de liquides ou de détergents car ils 
endommageraient l'appareil.

�	 �Garantie de ROWI 
Germany GmbH

Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date 
d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, vous 
disposez de droits légaux face au vendeur de ce pro-
duit. Vos droits légaux ne sont pas restreints par notre 
garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date de l’achat. 
Veuillez bien conserver le ticket de caisse d’origine.
Ce document servira de preuve d’achat. Si dans un dé-
lai de trois ans suivant la date d’achat de ce produit, un 
vice de matériel ou de fabrication venait à apparaître, 
le produit sera réparé ou remplacé gratuitement par 
nos soins, selon notre choix. Cette prestation de garan-
tie nécessite dans un délai de trois ans la présentation 
de l’appareil défectueux et du justificatif d’achat (ticket 
de caisse) ainsi que la description brève du vice et du 
moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, vous recevrez 
le produit réparé ou un nouveau produit en retour. Au-
cune nouvelle période de garantie ne débute avec la 
réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation légale 
pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la période 
de garantie. Cette disposition s’applique également 
aux pièces remplacées ou réparées. Les dommages 
et vices éventuellement déjà présents à l’achat doivent 
être signalés immédiatement après le déballage. Toute 
réparation survenant après la période sous garantie 
fera l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie L’appareil a été fabriqué avec 
soin conformément à des directives de qualité strictes et 
consciencieusement contrôlé avant sa livraison. 

La prestation de garantie est valable pour des vices de 
matériel et de fabrication. Cette garantie ne s’étend pas 
aux pièces du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considérées comme 
pièces d’usure, ni aux détériorations de pièces fragiles, 
par ex. connecteur, accu, moules ou pièces en verre.
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Cette garantie devient caduque si le produit est dété-
rioré, utilisé ou entretenu de manière non conforme. 
Toutes les instructions listées dans le manuel d’utilisation 
doivent être exactement respectées pour une utilisation 
conforme du produit. Des buts d’utilisation et actions 
qui sont déconseillés dans le manuel d’utilisation, ou 
dont vous êtes avertis doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un usage privé et 
ne convient pas à un usage professionnel. La garantie 
est annulée en cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention non réali-
sée par notre centre de service après-vente agréé.

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre de-
mande, veuillez suivre les indications suivantes :

	� Veuillez avoir à portée de main pour toutes 
questions le ticket de caisse et la référence ar-
ticle (IAN 337149_2001) en tant que justifica-
tif de votre achat.

	� Vous trouverez la référence sur la plaque signalé-
tique, une gravure, sur la page de garde de votre 
manuel d’utilisation (en bas à gauche) ou sous 
forme d’autocollant au dos ou sur le dessous.

	� Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres vices 
venaient à apparaître, veuillez d’abord contacter 
le département service clientèle cité ci-dessous par 
téléphone ou par e-mail.

	� Vous pouvez ensuite retourner un produit enregis-
tré comme étant défectueux en joignant le ticket 
de caisse et en indiquant en quoi consiste le vice 
et quand il est survenu, sans devoir l’affranchir à 
l’adresse de service après-vente communiquée.

  �REMARQUE : Sur www.
lidl-service.com, vous 
pouvez télécharger ces 
manuels ainsi que de 
nombreux autres, vidéos 
et logiciels.  Avec ce code 
QR, vous pouvez accéder 
directement à la page de 
service Lidl (www.lidl-ser-
vice.com) et ouvrir votre 
manuel d'utilisation en 
entrant le numéro d'article 
(IAN 337149_2001).

	 Service

Si des problèmes surviennent lors du fonctionnement 
de votre produit de ROWI Germany veuillez procé-
der comme suit :

Prise de contact
Vous pouvez contacter l’équipe du service après-
vente de ROWI Germany de la manière suivante:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Allemagne
lidl-services@rowi-group.com
Service-Hotline: +800 7694 7694
(appel gratuit sur la ligne fixe)

IAN 337149_2001

La plupart des problèmes peuvent être réglés par les 
conseils techniques donnés par notre équipe du ser-
vice après-vente compétent.
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	 Mise au rebut

	� Le produit et les matériaux d’emballage 
sont recyclables, mettez-les au rebut sé-
parément pour un meilleur traitement des 
déchets.

	� Ne mettez pas le produit au rebut dans les 
ordures ménagères, mais rapportez-le à 
un point de collecte local pour que les ma-
tériaux soient recyclés ! Vous obtiendrez 
des informations sur la mise au rebut du 
radiateur soufflant auprès de votre admi 
nistration communale ou municipale.

	� Veuillez respecter l‘identification des ma-
tériaux d‘emballage pour le tri sélectif, ils 
sont identifiés avec des abbréviations (a) 
et des chiffres (b) ayant la signification sui-
vante: 1–7 : plastiques / 20–22 : papiers 
et cartons / 80–98 : matériaux composite.
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Legenda van de gebruikte pictogrammen:

Lees de gebruiksaanwijzing! ���De verpakking is vervaardigd van 
milieuvriendelijke materialen!

Let op de waarschuwingsen
veiligheidsinstructies!

Voer het product niet af als het 
huishoudelijk afval!

Waarschuwing voor hete oppervlakken!
Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de af- 
valscheiding in acht

ELEKTRISCHE HANDDOEKVERWARMER 
SHH 150 B2

	 Inleiding

Gefeliciteerd met uw nieuwe apparat. U hebt daar-
mee gekozen voor een hoogwaardig product. De 
gebruiksaanwijzing hoort bij het product. Deze bevat 
belangrijke instructies voor de veiligheid, het gebruik 
en het afvoeren van het apparaat. Zorg ervoor dat u 
voor u het apparaat gaat gebruiken vertrouwd bent 
met alle gebruiks- en veiligheidsinstructies. Gebruik 
het product alleen op de manier zoals beschreven in 
de gebruiksaanwijzing en uitsluitend voor de aange-
geven toepassingen. Overhandig bij een overdracht 
van het apparaat ook altijd deze gebruiksaanwijzing.

	 Doelmatige bestemming

Deze elektrische handdoekenradiator is bedoeld 
voor het binnenshuis verwarmen en drogen van 
handdoeken en kledingstukken zonder kleerhanger. 
Andersoortig gebruik of wijzigingen aan het product 
gelden als niet doelmatig en kunnen tot risico‘s zoals 
levensgevaar, lichamelijk letsel en beschadigingen 
leiden. Voor gebruik dat niet in overeenstemming is 
met de bestemming kan schade ontstaan waarvoor 
de producent geen aansprakelijkheid aanvaardt. Het 
product is niet voor commercieel gebruik bedoeld.

	 Uitrusting

1
2
3
4
5
6
7
8

	 Sierkappen
 	 Wandhouders
	 Timer knop
	 Aan-/ uitschakelaar
	 Netsnoer incl. stekker
	 Aluminium poten
	 Vloerbeschermers (vooraf gemonteerd)
	 Pluggen
9 	 Kruiskopschroeven M3,5 x 12 mm voor

	 Montage van de aluminium poten
10	 Kruiskopschroeven M4 x 30 mm voor
	 Bevestiging van de wandhouders

	 Leveromvang

1 Elektrische Handdoekverwarmer
4 Sierkappen
4 Wandhouders
2 Aluminium poten
4 Vloerbeschermers (vooraf gemonteerd)
8 Pluggen
4 �Kruiskopschroeven voor montage van de 

aluminium poten
8 �Kruiskopschroeven voor montage van de 

wandhouders
1 Handleiding



17NL/BE

mits deze onder toezicht staan 
of geïnstrueerd zijn over hoe 
het apparaat op veilige wijze 
kan worden gebruikt en over de 
gevaren die het met zich mee-
brengt. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Reiniging 
en onderhoud door de gebrui-
ker mag niet door kinderen zon-
der toezicht worden gedaan.

	� Wanneer de stroomaansluiting 
van het apparaat is beschadigd, 
moet deze door de producent 
of zijn klantenservice of een 
vergelijkbaar gekwalificeerde 
persoon worden vervangen om 
gevaar te vermijden.

	� Het apparaat is alleen geschikt 
voor gebruik binnenshuis.

	� Specifieke veiligheidsinstruc-
ties voor bevestigde hand-
doekradiatoren

	  Om gevaar
	� voor zeer jonge kinderen te 

vermijden, wordt aanbevolen 
het apparaat zo te installeren 
dat de onderste verwarmde 
stang zich tenminste 60 cm 
boven de vloer bevindt.

	 �Met „de onderste verwarmde 
stang“ wordt „de bovenkant van 
de onderste stang die kinderen 
vast kunnen pakken“ bedoeld.

	 Technische gegevens

Spanningstoevoer:	 220-240 V~, 50 Hz
Vermogen:	 150 W
Afmetingen:
Wandhanddoekenradiator:	 530 x 100 x 860 mm
Staande handdoekenradiator:	 530 x 355 x 900 mm
Beveiligingsklasse:	 IP22
Beschermingsgraad:	 I

	Veiligheidsinstructies
�	� Lees alle veiligheidsin-

structies en aanwijzingen.
	� Het niet opvolgen van 

veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen kan leiden 
tot zware verwondingen 
en /of materiële schade.

BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSIN-
STRUCTIES EN AANWIJZINGEN 
VOOR EEN LATER GEBRUIK!

 Levensgevaar 
door elektrische stroom! Bij con-
tact met onder stroom staande 
leidingen of bouwelementen be-
staat levensgevaar!
	� Veiligheidsinstructies voor 

apparatuur voor huishou-
delijke gebruik

	 �Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf 8 
jaar en ouder en door personen 
met beperkte fysieke, zintuiglijke 
of mentale capaciteiten of met 
onvoldoende ervaring en kennis, 
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	� De handdoekenradiator moet 
zo worden geïnstalleerd dat 
de schakelaar niet kan worden 
aangeraakt door een persoon 
die zich in bad of onder de 
douche bevindt. 

	� Aanvullende veiligheidsin-
structies

	� Gebruik het apparaat niet als het 
netsnoer of de stekker bescha-
digd zijn. Laat voor hernieuwd 
gebruik van het apparaat een 
nieuw netsnoer door een ge-
schoold vakman installeren.

	� Open nooit de behuizing van het 
apparaat. Het aanraken van aan-
sluitingen onder spanning en/of 
het wijzigen van de elektrische 
en mechanische structuur kan een 
stroomschok veroorzaken!

	� Vergelijk voor u het apparaat aan-
sluit de informatie op het typeplaa
tje (netspanning en frequentie) 
met de gegevens van uw stroom-
net. Let erop dat de gegevens 
overeenstemmen om schade aan 
het apparaat te vermijden.

	� Gebruik geen verlengsnoer en 
geen stekkerdozen.

	� Controleer of het netsnoer onbe-
schadigd is en niet op heet opper-
vlak en/of scherpe kanten ligt.

	� Let erop dat het netsnoer niet 
geknakt of ingeklemd is.

	� Reparaties aan elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend worden 
uitgevoerd door vakmensen die 
door de producent zijn opge-
leid. Door ondeskundige repara-
ties kunnen aanzienlijke gevaren 
voor de gebruiker ontstaan.

 BRANDGE- 
	� VAAR! Het apparaat mag 

nooit in de buurt van of onder 
gordijnen of ander brandbaar 
materiaal worden gebruikt.

	� Vermijd contact van brandbaar 
materiaal met het apparaat.

	� Om gevaar voor kinderen te ver-
mijden, moet het apparaat met de 
onderkant tenminste 60 cm boven 
de vloer worden gemonteerd.

	� Monteer de elektrische hand-
doekenradiator zo dat de aan-/
uitschakelaar niet kan worden 
aangeraakt door een persoon 
die zich in bad of onder de dou-
che bevindt.

	� Controleer het apparaat voor 
gebruik op aan de buitenkant 
zichtbare schade. Stel een be-
schadigd of gevallen apparaat 
niet in werking.

	� Dit apparaat is niet voorzien 
van een regelaar voor de 
omgevingstemperatuur. De 
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verwarmingsapparatuur mag 
niet worden gebruikt in kleine 
ruimtes die worden bewoond 
door personen die de ruimte 
niet zelfstandig kunnen ver-
laten, tenzij een voortdurend 
toezicht is gegarandeerd.

	�  �WAARSCHUWING 
VOOR HETE OPPER-
VLAKTES!

	� Bepaalde gedeeltes van het pro-
duct kunnen zeer heet worden en 
verbrandingen veroorzaken. Extra 
behoedzaamheid is noodzakelijk 
bij de aanwezigheid van kinderen 
en hulpbehoevende personen.

	 �Defecte onderdelen mogen al-
leen door originele reserveonder-
delen worden vervangen. Alleen 
deze onderdelen zorgen ervoor 
dat aan de veiligheidsinstructies 
wordt voldaan.

	� Zorg ervoor dat het apparaat 
niet aan vochtigheid of het 
binnendringen daarvan wordt 
blootgesteld.

	� Trek het netsnoer alleen aan de 
stekker uit het stopcontact.

	� Gebruik het apparaat niet in 
de buurt van open vuur.

	� Installeer het apparaat niet direct 
onder of boven een stopcontact.

	� Trek de stekker uit het stopcon-
tact bij optredende storingen 
en onweer.

	� Gebruik het apparaat nooit in 
de directe nabijheid van bad, 
douche of zwembad.

	� Gebruik het apparaat alleen met 
volledig uitgerold netsnoer. Wik-
kel het netsnoer nooit om het ap-
paraat. Let erop dat het netsnoer 
niet in aanraking met hete opper-
vlaktes komt. Leg het snoer zo dat 
men er niet over kan struikelen.
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	� Bevestig de sierdoppen 1  aan de daarvoor 
bestemde openingen, voordat u met de wand-
montage begint. (zie afb. A)

	 �Plaats de wandhouders 2  aan het product in 
de gewenste positie. Op afbeelding C ziet u 
een voorbeeld van een mogelijke positie van de 
wandhouders 2 .

	� Meet de afstand van de gaten van de vier wand-
houders 2  tot elkaar. (Zie afb. D) Dit is de afme-
ting van de gaten die moeten worden geboord. 
Als alternatief kunt u de elektrische handdoekenra-
diatoren direct op de gewenste positie op de muur 
plaatsen en door de gaten van de wandhouders 
2  de boorgaten op de muur tekenen. (Zie afb. E)

	� Let voor het boren a.u.b. op de afmetingen van 
de meegeleverde acht pluggen 8 . Boor de 
gaten(Ø 6mm, 28mm lengte) in de muur waar-
aan u de elektrische handdoekenradiatoren wilt 
bevestigen.

	 Montage

Instructie: De elektrische handdoekenradiator kan 
zowel vrijstaand gebruikt als ook aan de wand wor-
den bevestigd.

	 �Montage van de aluminium poten

	� Bevestig de sierkappen 1  aan de daarvoor 
bestemde openingen aan de bovenkant van het 
apparaat. (zie afb. A)

	� Monteer nu de aluminium poten 6 , met behulp 
van de vier meegeleverde kruiskopschroeven 9  
M3,5 x 12 mm voor montage van de aluminium 
poten. 6 . (Zie afb. B)

	� Wandmontage

 �PAS OP! LEVENS- EN ONGEVALGEVAAR 
EN KANS OP SCHADE AAN MATERIAAL! 
Lees de instructies voor gebruik en veiligheid van 
uw boor zorgvuldig door.

 LEVENSGEVAAR!
	� Controleer dat u niet op stroom-, gas- of waterlei-

dingen stoot, wanneer u in de muurboort. Contro-
leer eventueel met een leidingzoeker, voordat u in 
de muur gaat boren.

D E

C

A

B
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	� Nadat u de boorgaten van vuil heeft bevrijd, kunt 
u de pluggen 8  nu in de boorgaten plaatsen.

	� Let erop dat u de wandbevestigingen 2  monteert 
zoals op de afbeelding weergegeven. (zie afb. F)

	� �Bevestig nu de onderste beide wandhouders 
2  met behulp van de meegeleverde kruiskop-

schroeven 10 M4 x 30 mm voor montage van 
de wandhouders 2 .

	� Plaats nu de elektrische handdoekenradiatoren 
in de zojuist gemonteerde wandhouders 2 . 
(Zie afb. G)

	� Plaats de bovenste beide wandhouders 2  
aan het product en bevestig deze eveneens met 
schroeven in de muur. Let erop dat u de wand-

houders 2 , zoals op de afbeelding te zien is, 
monteert. (Zie afb. H)

Instructie: Let erop dat de kruiskopschroeven 10 M4 
x 30 mm voor bevestiging van de wandhouders 2  
goed zijn vastgedraaid en de elektrische handdoe-
kenradiatoren niet naar beneden kunnen vallen. Dit 
zou kunnen leiden tot beschadiging aan materiaal 
en/of lichamelijk letsel.

	 Voor de ingebruikname

 �Controleer voor het allereerste gebruik dat de 
netspanning op het apparaat overeenkomt met 
de aangegeven spanning.
 �Zorg ervoor dat er niet over het netsnoer ge-
struikeld kan worden. Leg de stroomleiding altijd 
naar achteren van het apparaat weg.

	 Ingebruikname

Let op: Hang handdoeken en kledingstukken nooit 
over elkaar om een oververhitting van het apparaat 
te voorkomen.

Steek de stekker 5  in een voldoende beveiligd stop-
contact.

	 Continubedrijf

	 �Schakel de elektrische handdoekradiator in door de 
aan-/uitschakelaar 4  eenmaal in te drukken. Het 
rode controlelampje boven de schakelaar brandt.

	 �Schakel het apparaat na gebruik uit middels de 
aan-/uit-schakelaar 4 , door de aan-/uit-scha-
kelaar 4  nogmaals in te drukken.

F

G

H
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	 Gebruik met automatisch 
	 uitschakelen

	 �Schakel de elektrische handdoekradiator in door de 
aan-/uitschakelaar 4  eenmaal in te drukken. Het 
rode controlelampje boven de schakelaar brandt.

	 �Druk de timer-knop 3  eenmaal in, het rode con-
trolelampje gaat uit en het blauwe controlelampje 
bij „2h“ brandt. Op die manier wordt het auto-
matische uitschakelen na 2 uur actief. Indien u de 
timer-knop 3  nog eens indrukt, gaat het blauwe 
controlelampje bij „2h“ uit en het tweede blauwe 
controlelampje bij „4h“ brandt. Op die manier 
wordt het automatisch uitschakelen na 4 uur ac-
tief. De elektrische handdoekradiator wordt nu na 
2 respectievelijk 4 uur automatisch uitgeschakeld 
en het blauwe controlelampje gaat uit.

	 �Trek nu de stekker 5  uit het stopcontact.

	 Onderhoud en reiniging

	�  LET OP! GEVAAR DOOR ELEKTRI-
SCHE SCHOK! Trek voor de reini-
ging de stekker 5  uit het stopcontact 

en laat het apparaat altijd volledig afkoelen.

	� Reinig het apparaat alleen aan de buitenkant 
met een zachte niet al te vochtige doek. Gebruik 
in geen geval vloeistoffen of reinigingsmiddelen, 
omdat deze het apparaat beschadigen.

�	 �Garantiebepalingen van ROWI 
Germany GmbH

Geachte klant,
Op deze machine hebt u vanaf de nkoopdatum drie 
jaar garantie. In het geval van defecten aan dit pro-
duct hebt u wettelijke rechten ten opzichte van de 
verkoper van het product. Deze wettelijke rechten 
worden niet beperkt door de onderstaande garan-
tievoorwaarden.

Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint op de aankoopdatum. 
Berg de originele aankoopbewijs goed op. Dit docu-
ment hebt u nodig als aankoopbewijs. Wanneer bin-
nen drie jaar na de aankoopdatum van dit product 
een materiaal- of fabricagefout optreedt zullen wij 
het product kosteloos naar eigen goeddunken repa-
reren of vervangen. Deze garantie wordt uitsluitend 
verleend wanneer de defecte machine binnen de 
periode van drie jaar samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een beknopte schriftelijk beschrijving 
van het defect en wanneer dit zich heeft voorgedaan 
wordt aangeboden. Als het defect wordt gedekt 
door onze garantie, ontvangt u het gerepareerde 
of een nieuw product terug. Een reparatie of vervan-
ging van het product is niet het begin van een nieuwe 
garantieperiode.

Garantieeriode en wettelijke aansprakelijk-
heid voor defecten
De garantieperiode wordt niet verlengd door de ga-
rantie. Dat geldt ook voor vervangen en gerepareer-
de onderdelen. Eventueel al bij de koop aanwezige 
schades en defecten moeten direct na het uitpakken 
van de machine worden gemeld. Na het verstrijken 
van de garantieperiode moeten alle voorkomende 
reparaties worden betaald.

Omvang van de garantie
De machine werd zorgvuldig geproduceerd 
volgens strenge kwaliteitsnormen en voor de uitle-
vering grondig getest. De garantie geldt voor mate-
riaal- of fabricagefouten. Deze garantie dekt geen 
onderdelen van het product die onderhevig zijn 
aan normale slijtage, en daarom kunnen worden 
beschouwd als slijtageonderdelen, of schade aan 
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kwetsbare onderdelen, zoals schakelaars, zijn bat-
terijen, bakvormen of onderdelen van glas. Deze 
garantie vervalt wanneer het product beschadigd 
is, onjuist is gebruikt of werd gerepareerd. Neem 
voor een juist gebruik van het product alle instruc-
ties in de gebruiksaanwijzing nauwgezet in acht. 
Gebruiksdoelen en handelingen die in de 
gebruiksaanwijzing worden afgeraden of waarvoor 
wordt gewaarschuwd moeten absoluut worden voor-
komen. Het product is uitsluitend bedoeld voor huishou-
delijk gebruik en niet voor commerciële toepassingen. 
De garantie vervalt bij misbruik en onoordeelkundi-
ge behandeling, bij het gebruik van geweld en na 
ingrepen die niet zijn uitgevoerd door door ons geau-
toriseerde servicebedrijven.

Afwikkeling het geval van garantie
Om uw klacht zo snel mogelijk af te kunnen handelen ver-
zoeken we de onderstaande instructies in acht te nemen.

	� Houd bij alle vragen als bewijs van aankoop 
uw aankoopbewijs en het artikelnummer (IAN 
337149_2001) bij de hand.

	� Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje, als gra-
vering, op het titelblad van de gebruiksaanwijzing 
(links onder) of als sticker op de rug- of onderzijde.

	� neem eerst telefonisch of via e-mail contact op 
met de hieronder vermelde service-afdeling wan-
neer de machine niet meer werkt of anderszins 
defecten vertoont.

	� Een product waarvan is vastgesteld dat het defect 
is kunt u samen met het aankoopbewijs (kassa-
bon) en een beknopte beschrijving van het defect 
en wanneer dit is opgetreden zonder portokosten 
toesturen aan het u meegedeelde service-adres.

  �INSTRUCTIE: Op  
www.lidl-service.com 
kunnen u deze en vele 
andere handleidingen, 
productvideo‘s en sof-
tware downloaden. Met 
deze QR-Code komt u 
direct op de Lidl-Service-
Site (www.lidl-service.
com) terecht en kunt u 
door het invoeren van 
het artikelnummer (IAN 
337149_2001) uw han-
dleiding openen.

	 Service

Ga als volgt te werk wanneer tijdens het gebruik van 
uw product van ROWI Germany problemen ontstaan:

Contact opnemen 
Het servicecentrum van ROWI Germany kunt u 
bereiken via:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Duitsland
lidl-services@rowi-group.com
Service-Hotline: +800 7694 7694
(gratis vanaf een vaste aansluiting)

IAN 337149_2001

Het merendeel van de problemen kan al met het 
competente technische advies van ons servicecen-
trum worden verholpen.
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	 Afvoeren

	� De verpakking is vervaardigd van mi-
lieuvriendelijke materialen die via een 
lokaal recyclingstation kunnen worden 
afgevoerd.

	� Voer het product niet af als het huishou-
delijk afval, maar breng het naar een 
gemeentelijk inzamelpunt zodat het kan 
worden gerecycled! Raadpleeg voor het 
afvoeren van het niet meer benodigde of 
versleten ventilatorkachel de betreffende 
afdeling van de gemeentelijke overheid.

	� Neem de aanduiding van de verpak-
kingsmaterialen voor de af- valscheiding 
in acht. Deze zijn ge- markeerd met de 
afkortingen (a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: kunststoffen / 
20–22: papier en vezelplaten / 80–98: 
composietmaterialen.
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Legende der verwendeten Piktogramme:

Bedienungsanleitung lesen! �Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien!

Warn- und Sicherheitshinweise  
beachten!

Entsorgen Sie Verpackung und Gerät 
umweltgerecht!

Warnung vor heißen Oberflächen!
Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung

ELEKTRISCHER HANDTUCHWÄRMER 
SHH 150 B2

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Dieser elektrische Handtuchwärmer ist zum Wärmen 
und Trocknen von Handtüchern und Kleidungsstücken 
ohne Kleiderbügel im Innenbereich vorgesehen. 
Andere Verwendungen oder Veränderungen des 
Produkts gelten als nicht bestimmungsgemäß und  
können zu Risiken wie Lebensgefahr, Verletzungen und 
Beschädigungen führen. Für aus bestimmungswidri-
ger Verwendung entstandene Schäden übernimmt 
der Hersteller keine Haftung. Das Produkt ist nicht für 
den gewerblichen Einsatz bestimmt.

	 Ausstattung

1
2
3
4
5
6
7
8

	 Zierkappen
 	 Wandhalterungen
	 Timer-Taste
	 Ein-/Ausschalter
	 Netzanschlussleitung inkl. Stecker
	 Aluminum-Standfüße
	 Bodenschoner (vormontiert)
	 Wanddübel 
9 	 Kreuzschlitzschrauben M3,5 x 12 mm zur

	 Montage der Aluminum-Standfüße 
10	 Kreuzschlitzschrauben M4 x 30 mm zur
	 Befestigung der Wandhalterungen 

	 Lieferumfang

1 Elektrischer Handtuchwärmer
4 Zierkappen
4 Wandhalterungen
2 Aluminum-Standfüße
4 Bodenschoner (vormontiert)
8 Wanddübel
4 �Kreuzschlitzschrauben zur Montage 

der Aluminum-Standfüße
8 �Kreuzschlitzschrauben zur Befestigung 

der Wandhalterungen
1 Bedienungsanleitung
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physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und Wissen  
benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerä-
tes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigung und  
Benutzer-Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

	� Wenn die Netzanschlussleitung 
dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

	� Das Gerät ist nur für den Be-
trieb im Innenbereich geeignet.

	� Spezifische Sicherheitshin-
weise für befestigte  
Handtuchtrockner

	  Zur Vermeidung
	� einer Gefährdung für sehr junge 

Kinder wird empfohlen, dieses 
Gerät so zu installieren, dass 
sich die unterste beheizte Stange 
mindestens 60 cm über dem 
Fußboden befindet.

	 Technische Daten

Spannungsversorgung:	 220-240 V~, 50 Hz
Bemessungsaufnahme:	 150 W
Abmessungen:
Wandhandtuchhalter:	 530 x 100 x 860 mm
Standhandtuchhalter:	 530 x 355 x 900 mm
Schutzart:	 IP22
Schutzklasse:	 I

	Sicherheitshinweise
�	� Lesen Sie alle Sicher-

heitshinweise und 
Anweisungen.

	� Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicher-
heitshinweise und An-
weisungen können 
schwere Verletzungen 
und/oder Sachschäden 
verursachen.

BEWAHREN SIE ALLE SICHER-
HEITSHINWEISE UND ANWEI-
SUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF!

 Lebensgefahr durch
	 elektrischen Strom!
Beim Kontakt mit unter Span-
nung stehenden Leitungen oder 
Bauteilen besteht Lebensgefahr!

	� Sicherheitshinweise für Ge-
räte für den Hausgebrauch

	� Dieses Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten 
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	 �„Die unterste beheizte Stange“ 
ist als „die Oberseite der unters-
ten Stange, die Kinder ergreifen 
können“ zu verstehen.

	� Der Handtuchtrockner ist so zu 
installieren, dass der Schalter 
nicht von einer Person in der 
Wanne oder der Dusche be-
rührt werden kann. 

	� Ergänzende Sicherheits- 
hinweise

	� Benutzen Sie das Gerät nicht, 
wenn die Netzanschlussleitung 
oder der Stecker beschädigt 
sind. Lassen Sie vor der Weiter- 
benutzung des Gerätes eine 
neue Netzanschlussleitung 
durch eine autorisierte Fach-
kraft installieren.

	 �Öffnen Sie niemals das Gehäu-
se des Gerätes. Werden span-
nungsführende Anschlüsse be-
rührt und/oder der elektrische 
und mechanische Aufbau verän-
dert, besteht Stromschlaggefahr!

	� Bevor Sie das Gerät anschließen, 
vergleichen Sie die Anschluss-
daten auf dem Typenschild (Span-
nung und Frequenz) mit den Da-
ten Ihres Elektronetzes. Achten Sie 
darauf, dass die Daten überein-
stimmen, damit keine Schäden am 
Gerät auftreten.

	� Verwenden Sie kein Verlänge-
rungskabel und keine Steckdo-
senleiste.

	� Vergewissern Sie sich, dass die 
Netzanschlussleitung unbeschä-
digt ist und nicht über heiße Flä-
chen und/oder scharfe Kanten 
verlegt wird.

	� Achten Sie darauf, dass die 
Netzanschlussleitung nicht ge-
knickt oder eingeklemmt ist.

	� Reparaturen an Elektrogeräten 
dürfen nur von Fachleuten durch-
geführt werden, die vom Hersteller 
geschult sind. Durch unsach-
gemäße Reparaturen können 
erhebliche Gefahren für den  
Benutzer entstehen.

 BRANDGEFAHR!
	� Das Gerät darf nie in der Nähe 

oder unterhalb von Gardinen 
und anderen brennbaren Mate-
rialien verwenden werden.

	� Vermeiden Sie Berührungskon-
takt von brennbaren Materialien 
mit dem Gerät.

	� Um Gefahren für Kinder zu ver-
meiden, muss das Gerät mit der 
Unterseite mindestens 60 cm über 
dem Boden montiert werden.

	� Montieren Sie den elektrischen 
Handtuchwärmer so, dass der 
Ein-/ Ausschalter nicht durch eine 
Person in der Badewanne oder 
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Dusche betätigt werden kann.
	� Kontrollieren Sie das Gerät vor 

der Verwendung auf äußere, 
sichtbare Schäden. Nehmen Sie 
ein beschädigtes oder herunter-
gefallenes Gerät nicht in Betrieb.

	� Dieses Gerät ist nicht mit einer 
Einrichtung zur Regelung der 
Raumtemperatur ausgerüstet. 
Das Heizgerät darf nicht in klei-
nen Räumen benutzt werden, 
die von Personen bewohnt wer-
den, die nicht selbstständig den 
Raum verlassen können, es sei 
denn, eine ständige Überwa-
chung ist gewährleistet.

	�  �WARNUNG VOR 
HEISSEN OBERFLÄ-
CHEN!

	� Einige Teile des Produktes kön-
nen sehr heiß werden und Ver-
brennungen verursachen. Be-
sondere Vorsicht ist geboten, 
wenn Kinder und schutzbedürf-
tige Personen anwesend sind.

	� Defekte Bauteile dürfen nur gegen 
Original-Ersatzteile ausgetauscht 
werden. Nur bei diesen Teilen ist 
gewährleistet, dass die Sicherheits-
anforderungen erfüllt werden.

	� Schützen Sie das Gerät vor 
Feuchtigkeit und dem Eindrin-
gen von Flüssigkeiten.

	� Ziehen Sie die Netzanschluss-

leitung nur am Netzstecker aus 
der Steckdose.

	� Betreiben Sie das Gerät nicht in 
der Nähe von offenen Flammen.

	� Stellen Sie das Gerät nicht un-
mittelbar unter oder über einer 
Wandsteckdose auf.

	� Bei auftretenden Störungen und 
bei Gewitter den Anschlussste-
cker aus der Steckdose ziehen.

	� Benutzen Sie das Gerät niemals 
in unmittelbarer Nähe einer Ba-
dewanne, einer Dusche oder 
eines Schwimmbeckens.

	 �Betreiben Sie das Gerät nur mit 
vollständig ausgerolltem Netz-
kabel. Wickeln Sie das Netz-
kabel niemals um das Gerät. 
Achten Sie darauf, dass das 
Netzkabel nicht in Berührung 
mit heißen Oberflächen gerät. 
Verlegen Sie das Kabel so, 
dass man nicht über das Kabel  
stolpern kann.
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	 �Befestigen Sie die Zierkappen 1  an den da-
für vorgesehenen Öffnungen, bevor Sie mit der 
Wandmontage beginnen. (siehe Abb. A) 

	� Platzieren Sie die Wandhalterungen 2  am 
Produkt in der gewünschten Position. Auf der Ab-
bildung C sehen Sie ein exemplarisches Beispiel 
der Positionierung der Wandhalterungen 2 .

	� Messen Sie nun den Abstand der Löcher der vier 
Wandhalterungen 2  zueinander (siehe Abb. D). 
Dies ist das Maß für die Löcher, die gebohrt wer-
den müssen. Alternativ können Sie den elektrischen 
Handtuchwärmer direkt an der gewünschten Posi-
tion an der Wand platzieren und durch die Löcher 
der Wandhalterungen 2  die Bohrungen an der 
Wand markieren (siehe Abb. E).

	� Bitte beachten Sie vor dem Bohren die Abma-
ße der beiliegenden acht Dübel 8 . Bohren 
Sie die Löcher (Ø 6mm, 28mm Länge) in die 
Wand, an der Sie den elektrischen Handtuch-
wärmer montieren wollen.

	 Montage

Hinweis: Der elektrische Handtuchwärmer kann 
sowohl freistehend als auch an der Wand montiert 
betrieben werden.

	 �Montage der Aluminium-Standfüße

	� Befestigen Sie die Zierkappen 1  an den dafür 
vorgesehenen Öffnungen an der Oberseite des 
Gerätes (siehe Abb. A).

	� Montieren Sie nun die Aluminum-Standfüße 6  
mithilfe der beiliegenden vier Kreuzschlitz- 
schrauben 9  M3,5 x 12 mm zur Montage der 
Aluminium-Standfüße 6  (siehe Abb. B).

	� Wandmontage

 �VORSICHT! LEBENS- UND VERLETZUNGS-
GEFAHR UND GEFAHR DER SACHBESCHÄ-
DIGUNG! Lesen Sie die Bedien- und Sicherheits-
hinweise Ihrer Bohrmaschine aufmerksam durch.

 LEBENSGEFAHR! Vergewissern 
	� Sie sich, dass Sie nicht auf Strom-, Gas- oder 

Wasserleitungen stoßen, wenn Sie in die Wand 
bohren. Prüfen Sie ggf. mit einem Leitungssucher, 
bevor Sie in eine Wand bohren.

D E

C

A

B



DE/AT/CH 31

	� Nachdem die Bohrlöcher von Schmutz befreit 
wurden, können Sie nun die Dübel 8  in die 
Bohrlöcher stecken.

	� Bitte montieren Sie die Wandhalterungen 2  
wie auf der Abbildung zu sehen (siehe Abb. F).

	� Befestigen Sie nun die unteren beiden Wand- 
halterungen 2  mit den beiliegenden Kreuz-
schlitzschrauben 10 M4 x 30 mm zur Befesti-
gung der Wandhalterungen 2 .

	� Setzen Sie nun den elektrischen Handtuchwärmer 
in die eben befestigten Wandhalterungen 2  ein 
(siehe Abb. G).

	� Platzieren Sie nun die oberen beiden Wandhal-
terungen 2  am Produkt und schrauben diese 
ebenfalls an die Wand. Bitte montieren Sie die 

Wandhalterungen 2  wie auf der Abbildung zu 
sehen (siehe Abb. H).

Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Kreuzschlitz-
schrauben 10 M4 x 30 mm zur Befestigung der Wand-
halterungen 2  festgezogen sind und der elektrische 
Handtuchwärmer nicht herunterfallen kann. Dies 
könnte zu Sach- und/oder Personenschäden führen.

	 Vor der Inbetriebnahme

 �Überprüfen Sie vor der ersten Inbetriebnahme, 
dass die Netzspannung der auf dem Gerät  
angegebenen Spannung entspricht.
 �Vermeiden Sie, dass die Netzleitung zur Stolper-
falle wird. Führen Sie die Netzleitung immer nach 
hinten vom Gerät weg.

	 Inbetriebnahme

Hinweis: Hängen Sie die Handtücher und  
Kleidungsstücke niemals überlappend auf, um eine 
Überhitzung des Gerätes zu vermeiden.

Stecken Sie den Netzstecker 5  in eine ausreichend 
abgesicherte Steckdose ein.

	 Dauerbetrieb

	 �Schalten Sie den elektrischen Handtuchwärmer 
ein, indem Sie den Ein-/Ausschalter 4   einmal 
betätigen. Die rote Kontrollleuchte oberhalb des 
Schalters leuchtet.

	 �Nach Gebrauch schalten Sie das Gerät mit dem 
Ein-/Ausschalter 4  wieder aus, indem Sie den 
Ein-/Ausschalter 4  nochmals betätigen. 

F

G

H
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	 Betrieb mit Abschaltautomatik

	 �Schalten Sie den elektrischen Handtuchwärmer 
ein, indem Sie den Ein-/Ausschalter 4  einmal 
betätigen. Die rote Kontrollleuchte oberhalb des 
Schalters leuchtet.

	 �Betätigen Sie nun einmalig die Timer-Taste  
3 , die rote Kontrollleuchte erlischt und die 

blaue Kontrollleuchte bei „2h“ leuchtet. Damit 
ist die 2-Stunden-Abschaltautomatik aktiv. Wenn 
Sie die Timer-Taster 3  noch einmal betätigen,  
erlischt die blaue Kontrollleuchte bei „2h“ und 
die zweite blaue Kontrollleuchte bei „4h“ leuch-
tet. Damit ist die 4-Stunden-Abschaltautomatik 
aktiv. Der elektrische Handtuchwärmer schaltet 
nun nach 2 bzw. 4 Stunden automatisch ab und 
die blaue Kontrollleuchte erlischt.

	 �Ziehen Sie nun den Stecker 5  aus der Steckdose.

	 Wartung und Reinigung

	�  VORSICHT! GEFAHR DURCH 
ELEKTRISCHEN SCHLAG! Ziehen

	 Sie vor der Reinigung den Netzstecker 
	� 5  aus der Steckdose und lassen Sie das Gerät 

immer vollständig abkühlen.

	� Reinigen Sie das Gerät nur äußerlich mit einem 
weichen, leicht feuchten Tuch. Verwenden Sie in 
keinem Fall Flüssigkeiten und keine Reinigungs-
mittel, da diese das Gerät beschädigen.

�	 �Garantie der ROWI 
Germany GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen 
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum.  
Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. 
Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, 
wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist 
das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) 
vorgelegt und schriflich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn 
der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten 
Sie das reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit 
Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer  Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte 
Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken 
gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit 
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen werden 
können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen 
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Teilen, z. B. Schalter, Akkus, Backformen oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, 
nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine 
sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle in der 
Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, 
von denen in der Bedienungsanleitung abgeraten oder 
vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den 
gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher 
und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten 
Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt 
die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden  
Hinweisen:

	� Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN 337149_2001) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

	� Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem  
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder als Aufkleber 
auf der Rück- oder Unterseite.

	� Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nach-
folgend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

	� Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

  �HINWEIS: Auf www.
lidl-service.com können 
Sie diese und viele wei-
tere Handbücher, Pro-
duktvideos und Software 
herunterladen. Mit diesem 
QR-Code gelangen Sie 
direkt auf die Lidl-Ser-
vice-Seite (www.lidl-ser-
vice.com) und können 
mittels der Eingabe der 
Artikelnummer (IAN 
337149_2001) Ihre Be-
dienungsanleitung öffnen.

	 Service

Sollten beim Betrieb Ihres ROWI Germany- 
Produktes Probleme auftreten, gehen Sie bitte wie 
folgt vor:

Kontaktaufnahme 
Das ROWI Germany Service-Team erreichen Sie 
unter:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Deutschland
lidl-services@rowi-group.com
Service-Hotline: +800 7694 7694
(kostenlos aus dem Festnetz)

IAN 337149_2001

�Die meisten Probleme können bereits im Rahmen 
der kompetenten, technischen Beratung unseres 
Service-Teams behoben werden.



DE/AT/CH34

	 Entsorgung

	� Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

	� Entsorgen Sie das Produkt nicht im 
Hausmüll, sondern über kommu-
nale Sammelstellen zur stofflichen 
Verwertung! Möglichkeiten zur Ent-
sorgung des ausgedienten Gerätes 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

	� Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfall- 
trennung, diese sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen und Nummern mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22:  
Papier und Pappe/80–98: Verbundstoffe.
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